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'JJ- 



Surato As-Ssa We 
(The Rank/Row) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Sabbaha 5m2 (said:subhana Allah) for Allah what (^r<?) in the 
Heavens w andwhat(^r<?) in the Earth w ; and He (is) The 
Mij^tyTheHakeeMO& m linfimte hekmah 5894 Possessor). 









....... 



2. O you who r they 2 believed; wherefore say you 2 what 
not you 2 do. 






Enlarged an abhorrence g#d<z (£j/ Rule/ Judgment of) 
Allah that you 2 say what not you 2 do. 



t *' i** 



■>*; 



\j)j£j £)\ 4l)l JLiP LlL» 



4. Verily Allah loves whom' they 2 mutually fight in His 
path row (in manner) 5895 like they (were) a bon'yanart' 
(fixed-and-aggrandi^ed build) x marssosson (compactly joined) . 












5. And <?d% (whereas) said Mow (Moses) for his people: O, 
my people wherefore you 2 annoy me while qad 
(iteratively and affirmatively) know you 2 surely I am 
Allah's messenger to you b ; so lamma (when/ whence) 
they 2 swerved, Allah swerved their hearts; and Allah 
not aright-guides the people the fa'seqeena 
a-vis Allah's command). 



s vis- 



j*'yu-l *-4^jl} l#»_y J 13 ij} 
(JJ^,^ -OJlj ^_fr>jJ3 -Oil pljl 

.^.•r*...." 4.....f.. \...T* 



And edh (whereas) said Ira (Jesus) Mariam's (Mary's) son: 
O, Israel's sons, verily I am Allah's messenger to 
you b musaddeqan 5896 (accepter as credible) for what (is) 
between my both hands w58S7 of the Torah w and a 
mubashsheran 5898 (I am iterative proclaimer of good tiding) 
by a messenger coming of after me; his name (is) 
Ahmad; then lamma (when I whence) \he] came (to) 
them by the evidences-she y they 2 said: this (is) a 
magic manifest. 



JCJI 41)1 Jj^j jj J^jT^I 
OM^IL jv-ftill?- &£ jJ*-\ j4jC-T 



7. And who a (/j) wronger 5899 than who p iftra(\he] crafted a 
lie for fraudulent end) on Allah the lie while he (is being) 
invited to the Islam; and Allah not aright-guides the 
people the dha 'lemeena 5900 (injustice-doers). 



41 Jp &p\ ^ JLlfci ^j 



e ; 



:'*' - - 






8. Want they 2 to extinguish Allah's illumination by their &\ -jJ, °\ y°'f~'j bj^ijt 
mouths while Allah (/j)concluder(o/) His illumination >U ^ e X ^ %U • g.v,lf, 



5892 "phat i s: fag singled Allah as excelling in all good qualities, that He transcends above all shortcomings, and that He is unique all around. 

5893 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "fh>»" 

5894 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmav 

5895 Th e WO rd "li*«a" i s an adverbial construct'. I find no way /« English to express this fact, as "ron?' or "rank" do »o^ 
lend themselves to an adverbial conjugation] So I resorted to parenthetically say: (in manner)'. 

5896 The word " ' musaddeqan" is more than an "affirmer" as "affirmer is directly for affirmation or confirmation] 

5897 The expression: "before my hands" is an Arabic tongue expression meaning &e/»r« or aWofme! 

5898 See the Texicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo/ mubasheron=j&p\j&a \j&i\ 



yashashara/yoi 



5899 See the Texicon attached to this Translation for "jJUa"_"j»ljall Jtli"_ "injustice-doer" and "^llai"— "wronger^ 

5900 The "^Ik" = "the injustice-doers," as "aJlaJI" = "injustice!" See the Texicon attached to this 
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while albeit disliked the disbelievers. ^ o/iidt a^= 



9. He Who a sent His messenger by the aright-guidance vvif. f \ * - VA - c \(\'* 
and religion x (tf/)the right x to youdh'heraho {conspicuously ^' , ,1 

ascend/ manifest if \He\) over the religion 5901 , it x all 5902 , oijlll J* j6 ji^A J^" 1 Oi?LJ 
while albeit disliked (//) the mushrekoona (he-they who ^ -. £ \*Y\' <*\- "\£ 

partner deities with Allah j he-poly theists). ^ "* , 



10. O you who 1 they 2 believed: shall [i] lead you b onto a 'fe '<Jjf '1* i»i.!; ^yjjTtllii 



trade (//^/) delivers you b from a painful torment. 






11. (Thai) you 2 believe by Allah and His messenger and 

to/ahedona 5903 (you 2 mutually exert utmost mental, physical 

and possessional efforts fighting/ striving in Allah's cause) in 

Allah's path by your 11 possessions and your 11 selves w ; 

Tha 'lekum(he-afar-collective-you / that) (is) khayron (choicer/ - ^ Ov^ iuT o I ~Q *j&- °Q '^ 

superior/worthier) for you b en(if) you c were (to) know. 






12. [H<?] forgives for you b your 11 offenses and [H<?1 tSQi-ju. "5o.ii '5^J *jUj 

admits you 2 (into) paradises w /gardens w run w from ^-Iff ,"'5 ' !?„'*' 

under it w the rivers and good w dwellings in Adn's ^ ^\ & ^-p ^^^ 

(Eden's) 5904 Paradises "/Gardens w ; tha'leka (he-that- O^ ****■ j =£l» cff^i 

afar-it/ that) (is) the win the great. jjfjj ija*jT jlUTklAJ'S 



13.Andanother W5905 you 2 loveit w ,succor x from Allah and ^f r - *. r K *£ ^"s |- 
near /imminent opening" 5906 (overwhelming victory) and / „,...,«,'* ' *„' 

bashshet 5907 (let tell pleasant tidings \you s ]) the believers. Cp Q&tP^^S^J Sr-i^ £^3 



14 O you who r they 2 believed: let be you 2 Allah's jl.C.%1 \-*\j:\j'A' t ^.JjT l^k 
succorers like what said L# (Jesus) Marim's (Mary's) £>' *'J\ ' i p 'jls LIT *ojT 
son for the Disciples: who a (<2r<?) my succorers to *? j, - \yA " '„_* i-rTt 
Allah; said the Disciples: we (are) Allah's succorers; 
then believed a ta'efa'ton* 1 (a: band/ group /faction/ 
partyY of Israel's sons and disbelieved a ta'efa'ton w ; 
so We supported 3908 whom 1 they 2 believed over their 






foe; 5909 then they 2 became ascenders. 5910 lQ#j^l?>4**^p*j> ***(!>■ 



5901 That is the religion of Islam, see jj*-^'! 

5902 The expressed "/7/- Y " because the pronoun article "-*" in "Aia" refers to a masculine singular infinitive noun, 
meaning plural noun /« /A<? singular form aK See t^j^u Thus, by confirmation of this part of this great Ayah, Islam 
shaRprevan I and conspicuously ascend over all religions, despite the dislike (of such a fact) by the disbelievers! 

5903 There is no real English equivalent for " tojahedona) , as it is the present tense of "JI^aJI <j^ <|l ■ i *^," which is 
rather an involved concept in Islam, whereby one exerts his/her utmost mental, physical efforts and all possessions to 
fight I strife in Allah's cause'. 

5904 The WO rd "£jje" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 
"£jje" i s center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "0^" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 

5905 The word "jj^" translated as "another-she>'"= another w refers to "<L*ai"= "trait w ", or "»J*2" "trade w " or 
"iS>>V'= "good-tiding^" , each in and of itself as well as all of which ate. feminine nouns! See t^^j^l! So the 
"another*" is the indicator! 

5906 The worc j "jja"' means "overwhelming victory, i.e. victory, besting and rule" see ^'j^! 

5907 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/mubasheron = j&+*\j&& \j&i\ 

5908 The wor d "Uii" comes from the "-M" which is that "(divine) Might," as in the Ayah: "And the Heaven We 
built it by (divine) Might" (J"51: 47), a kind of "Might" which Allah alone has! 

5909 Theword"j JC, ,"iny4r»foVis used foi:(\)singularnnd(2Apluralwdas(3)"multitudinousfoe,"seeC$ M Al\ and <| J ^! 
5910 The word "OiJ*"*," used in (S40-.29) = ascenders, in the sense of, and Allah knows best, prevailersl 
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